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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING MARITIME AND AERIAL OPERATIONS TO SUPPRESS
ILLICIT TRAFFICKING BY SEA IN WATERS OF THE CARIBBEAN
AND BERMUDA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on its
own behalf and on behalf of the Governments of Anguilla, Bermuda, the British Virgin Is-
lands, the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands, and the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter, the "Parties");

Bearing in mind the complex nature of the problem of illicit trafficking by sea;

Having regard to the urgent need for international cooperation in suppressing illicit
trafficking by sea, which is recognized in the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs
and its 1972 Protocol, in the 1971 Convention on Psychotropic Substances, in the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea, and in the 1988 United Nations Conven-
tion Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (hereinafter, the
"1988 Convention");

Recalling the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America to facil-
itate the interdiction by the United States of vessels of the United Kingdom suspected of
trafficking in drugs, effected by an Exchange of Notes at London, November 13, 1981
(hereinafter, the "1981 Agreement");

Recalling also the Memorandum of Understanding between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on behalf of the Government of the
British Virgin Islands, and the Government of the United States of America concerning
maritime narcotics interdiction operations, signed in Tortola, February 6, 1990, as extended
to the United States Customs Service by Exchange of Notes dated December 2 and 10, 1992
(hereinafter, the "1990 MOU");

Further recalling the Memorandum of Understanding between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including the Government of the
Turks and Caicos Islands, the Government of the Bahamas and the Government of the Unit-
ed States of America, signed in Washington, July 12, 1990 (hereinafter, "the 1990 TRI-
PART MOU"); and

Desiring to promote greater cooperation between the Parties in combatting illicit traf-
ficking by sea in the waters of the Caribbean and Bermuda;

Have agreed as follows:
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Article 1. Nature and Scope ofAgreement

The Parties shall continue to cooperate in combatting illicit trafficking by sea to the
fullest extent possible, consistent with available law enforcement resources and priorities
related thereto.

Article 2. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. "Illicit traffic" has the same meaning as in Article 1(m) of the 1988 Convention.

2. "Territory, waters and airspace of the Parties" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
United Kingdom Overseas Territories (UKOT) territory, waters and airspace, com-
prised of the territory, territorial sea and internal waters of Anguilla, Bermuda, the
British Virgin Islands. the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos
Islands, and the air space over such territory and waters.

(ii) For the Government of the United States of America: the territory, territorial sea
and internal waters of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Navassa Island
and other territories and possessions in the Caribbean sea over which the United
States exercises sovereignty, and the air space over such territory and waters.

3. "Law enforcement vessels" means warships and other ships of the Parties, clearly
marked and identifiable as being on government non-commercial service and authorised to
that effect, including any boat and aircraft embarked on such ships, aboard which law en-
forcement officials are embarked.

4. "Law enforcement aircraft" means aircraft of the Parties engaged in law enforce-
ment operations or operations in support of law enforcement activities clearly marked and
identifiable as being on government non-commercial service and authorised to that effect.

5. "Law enforcement authorities" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the Royal Anguillan Police and HM Customs of Anguilla, the Bermuda Police
Force, the Royal Virgin Islands Police Force and HM Customs of the Virgin Is-
lands, the Royal Cayman Islands Police and HM Customs of the Cayman Islands,
the Royal Montserrat Police and HM Customs of Montserrat, and the Royal Turks
and Caicos Police and HM Customs of Turks and Caicos, for the respective areas
for which they have competence.

(ii) For the Government of the United States of America: the United States Customs
Service.

6. "Law enforcement officials" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
authorised members of the Royal Anguillan Police and HM Customs of Anguilla,
the Bermuda Police Force, the Royal Virgin Islands Police Force and HM Customs
of the Virgin Islands, the Royal Cayman Islands Police and HM Customs of the
Cayman Islands, the Royal Montserrat Police and HM Customs of Montserrat, and
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the Royal Turks and Caicos Police and HM Customs of Turks and Caicos, for the
respective areas for which they have competence.

(ii) For the Government of the United States of America: uniformed members of the
United States Coast Guard and authorised members of the United States Customs
Service.

7. "UKOT law" means, where appropriate, the laws of Anguilla, Bermuda, the British
Virgin Islands, the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands.

8. "Shiprider" means a law enforcement official of one Party authorised to embark on
a law enforcement vessel of the other Party.

9. "Suspect vessel or aircraft" means a vessel or aircraft used for commercial or private
purposes in respect of which there are reasonable grounds to suspect it is engaged in illicit
traffic.

Article 3. Operations in and over National Waters

Operations to suppress illicit traffic in and over the waters of each Party are the respon-
sibility of, and subject to the authority of, that Party.

Article 4. Shiprider Programme

1. The Parties shall establish a joint law enforcement shiprider programme between
their respective law enforcement authorities. Each Party may designate a coordinator or
coordinators to organize its programme activities and to identify the vessels and officials
involved in the programme to the other Party.

2. Each UKOT may designate qualified officials of each of its law enforcement au-
thorities to act as shipriders. Subject to applicable UKOT law, each shiprider may, in ap-
propriate circumstances:

(i) embark on U.S. law enforcement vessels;

(ii) authorise pursuit, into UKOT waters for which the shiprider has competence, by
the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked, or suspect vessels
and aircraft fleeing into or over such UKOT waters;

(iii) authorise the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked to conduct
patrols in UKOT waters for which the shiprider has competence under this Agree-
ment;

(iv) enforce applicable UKOT law in UKOT waters for which the shiprider has com-
petence, or seaward therefrom in the exercise of the right of hot pursuit or other-
wise in accordance with international law; and

(v) authorise the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked to assist in
the enforcement of UKOT law for which the shiprider has competence.

3. The United States of America may designate qualified officials of its law enforce-
ment authority to act as shipriders. Subject to applicable U.S. law, each shiprider may, in
appropriate circumstances:
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(i) embark on UKOT and UK law enforcement vessels;

(ii) authorise pursuit, into U.S. waters, by the UKOT and UK law enforcement vessels
on which they are embarked, of suspect vessels and aircraft fleeing into or over
U.S. waters;

(iii) authorise the UKOT and UK law enforcement vessels on which they are embarked
to conduct patrols in U.S. waters under this Agreement;

(iv) enforce the laws of the United States in U.S. waters, or seaward therefrom, in the
exercise of the right of hot pursuit or otherwise in accordance with international
law; and

(v) authorise the UKOT and UK law enforcement vessels on which they are embarked
to assist in the enforcement of U.S. law.

Article 5. Authority of Law Enforcement Officials

When a shiprider of one Party is embarked on the other Party's vessel, and the enforce-
ment action being carried out is pursuant to the shiprider's authority, any search or seizure
of property, and detention of a person, and any use of force pursuant to this Agreement,
whether or not involving weapons, shall be carried out by the shiprider, except as follows:

(i) crew members of the other Party's vessel may assist in any such action if expressly
requested to do so by the shiprider and only to the extent and in the manner request-
ed. Such request may only be made, agreed to, and acted upon in accordance with
the applicable laws and policies of both Parties; and

(ii) such crew members may use force in self-defence, in accordance with the applica-
ble laws and policies of their Government.

Article 6. Operations in National Waters

1. Neither Party shall conduct operations to suppress illicit traffic in or over the terri-
tory or waters of the other Party without the permission of the other Party, as provided by
this Agreement or otherwise agreed by the Parties. This Agreement constitutes permission
by each Party for the other Party to conduct operations to suppress illicit traffic in any of
the following circumstances:

(i) an embarked shiprider of the other Party so authorises;

(ii) a suspect vessel or aircraft, encountered by one Party ("the first Party") flees into
the waters or airspace of the other Party and, if no law enforcement vessel of the
other Party is immediately available to investigate, the law enforcement vessel of
the first Party without a shiprider of the other Party embarked may pursue the sus-
pect vessel or aircraft into the waters or airspace of the other Party, in which case
the suspect vessel may be boarded and searched, and, if the evidence warrants, de-
tained pending instructions from the law enforcement authority of the other Party
as to the exercise of jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agreement;
or
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(iii) a shiprider of the other Party is not embarked on a law enforcement vessel of the
first Party, and no law enforcement vessel or official of the other Party is immedi-
ately available to investigate, in which case the law enforcement vessel or aircraft
of the first Party may enter the waters or airspace of the other Party in order to in-
vestigate any suspect aircraft or board and search any suspect vessel located there-
in, other than a vessel flying the flag of the other Party. If the evidence warrants,
law enforcement officials of the first Party may detain the suspect vessel and per-
sons on board pending instructions from the law enforcement authority of the other
Party as to the exercise of jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agree-
ment.

2. The law enforcement authority of each Party shall provide prior notice to the law
enforcement authority of the other Party of action to be taken under subparagraphs (ii) and
(iii) of this Article, unless not operationally feasible to do so. In any case, notice of the ac-
tion shall be provided to the law enforcement authority of the other Party without delay.

Article 7. Overflight Operations for
Suppression of Illicit Traffic

Each Party agrees to permit law enforcement aircraft operated by the other Party under
this Agreement:

(i) subject to Article 8 of this Agreement, to overfly its territory and waters with due
regard for its laws and regulations for the flight and manoeuvre of aircraft; and

(ii) subject to the laws of each Party, to relay orders from its competent authorities to
aircraft suspected of trafficking in illegal drugs to land in the territory overflown.

Article 8. Overflight Procedures

Each Party shall, in the interest of flight safety, observe the following procedures for
facilitating flights within the airspace of one Party by law enforcement aircraft of the other
Party:

(i) In the event of planned bilateral or multilateral law enforcement operations, each
Party shall provide reasonable notice and communications channels to the appro-
priate aviation authorities responsible for air traffic control in respect of the other
Party of planned flights by its aircraft over territory or waters of the other Party.

(ii) In the event of unplanned operations, which may include the pursuit of suspect air-
craft into the airspace of the Parties pursuant to this Agreement, the law enforce-
ment and appropriate aviation authorities shall exchange information concerning
the appropriate communications channels and other information pertinent to flight
safety.

(iii) Any law enforcement aircraft operating in accordance with this Agreement shall
comply with such air navigation and flight safety directions as may be required by
the aviation authorities in whose airspace such aircraft is operating, and with any
written operating procedures developed for flight operations within its airspace un-
der this Agreement.
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Article 9. Operations Seaward of the Territorial Sea

1. With regard to suspect vessels claiming registry in or the right to fly the flag of a
UKOT or of the United States, as the case may be, in those circumstances to which the 1981
Agreement does not apply, whenever the law enforcement officials of one Party (the "first
Party") encounter such a vessel located seaward of any State's territorial sea, the first Party
may request, in accordance with Articles 11 and 12 of this Agreement, the other Party to:

(i) confirm the claim of registry in or the right to fly the flag of the other Party; and

(ii) if such a claim is confirmed:

(a) to authorise the boarding and search of the suspect vessel, cargo and the per-
sons found on board by the law enforcement officials of the first Party; and

(b) if evidence of illicit traffic is found, for permission for the law enforcement of-
ficials to detain the vessel, cargo and persons on board pending instructions
from the law enforcement authorities of the other Party as to the exercise of
jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agreement.

2. Except as expressly provided herein, this Agreement does not apply to or limit
boardings of vessels, conducted by the law enforcement officials of either Party, seaward
of any nation's territorial sea in accordance with international law.

Article 10. Jurisdiction over Detained Vessels

1. In all cases arising in UKOT territory, waters, or airspace, or concerning vessels
registered in or flying the flag of a UKOT seaward of any State's territorial sea to which the
1981 Agreement does not apply, the UKOT shall have the primary right to exercise juris-
diction over a detained vessel, cargo and/or persons on board (including seizure, arrest,
prosecution and forfeiture), provided, however, that the UKOT may, subject to its law,
waive its primary right to exercise jurisdiction and authorise the enforcement of U.S. law
against the vessel, cargo and/or persons on board.

2. In all cases arising in U.S. territory, waters, or airspace, or concerning vessels reg-
istered in or flying the flag of the United States seaward of any State's territorial sea, the
United States of America shall have the primary right to exercise jurisdiction over a de-
tained vessel, cargo and/or persons on board (including seizure, arrest, prosecution and for-
feiture), provided, however, that the United States may, subject to its law, waive its primary
right to exercise jurisdiction and authorise the enforcement of UKOT law against the ves-
sel, cargo and/or persons on board.

3. Instructions as to the exercise of jurisdiction pursuant to this Article shall be given
without delay.

Article 11. Points of Contact

Each Party shall provide the other Party, and keep current, the points of contact for no-
tifications under Article 6, for processing requests under Article 9 for verification of regis-
tration and the right to fly its flag and authority to board, search and detain suspect vessels,
and for instructions as to the exercise of jurisdiction under Article 10.
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Article 12. Content of Requests

1. Each request should contain, if possible, the name of the vessel, basis for suspicion,
registration number, homeport, and any other identifying information.

2. If a request is conveyed orally, it shall later be confirmed in writing.

Article 13. Responses to Requests

1. Requests by a Party for verification of registration or the right to fly the flag of the
other Party and for permission to board and search shall be answered by the other Party
within two (2) hours from receipt of the request.

2. If the registration or the right to fly its flag is verified, the requested Party may:

(i) decide to conduct the boarding and search with its own law enforcement officials;

(ii) authorise the boarding and search by the law enforcement officials of the request-
ing Party;

(iii) decide to conduct the boarding and search together with the requesting Party; or

(iv) deny permission to board and search.

3. If the registration or the right to fly its flag is not verified within the two (2) hours,
the requested Party may:

(i) nevertheless authorise the boarding and search by the law enforcement officials of
the requesting Party; or

(ii) refute the claim of the suspect vessel to registration or the right to fly its flag under
its laws.

4. If there is no response from the requested Party within two (2) hours of its receipt
of the request, the requesting Party will be deemed to have been authorised to board the sus-
pect vessel for the purpose of inspecting the vessel's documents, questioning the persons on
board, and searching the vessel to determine if it is engaged in illicit traffic.

5. The authorization to board, search and detain includes the authority to use force in
accordance with Article 17 of this Agreement.

Article 14. Cases of Suspect Vessels and Aircraft

Operations to suppress illicit traffic pursuant to this Agreement shall be carried out
only against suspect vessels and aircraft, including vessels and aircraft without nationality
or vessels assimilated to a vessel without nationality.

Article 15. Notification of Results of Shipboardings

Each Party shall promptly notify the other Party of the results of any boarding and
search of the vessels of the other Party conducted pursuant to this Agreement.
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Article 16. Conduct of Law Enforcement Officials

1. Each Party shall ensure that its law enforcement officials, when conducting board-
ings and searches and air interception activities pursuant to this Agreement, act in accor-
dance with its applicable national laws and policies and with international law and accepted
international practices.

2. Boardings and searches of vessels pursuant to this Agreement shall only be carried
out by law enforcement officials from law enforcement vessels. Boarding and search teams
may carry standard law enforcement weapons.

3. The boarding and search teams may also operate pursuant to this Agreement sea-
ward of the territorial sea of any State, from vessels and aircraft of other States, including
any boat or aircraft embarked on vessels, clearly marked and identifiable as being on gov-
ernment non-commercial service and authorised to that effect, as may be agreed to in writ-
ing by the Parties.

4. While conducting air intercept activities pursuant to this Agreement, the Parties
shall not endanger the lives of persons on board and the safety of civil aircraft.

Article 17. Use of Force

1. All uses of force by a Party pursuant to this Agreement shall be in strict accordance
with applicable laws and policies of that Party and shall in all cases be the minimum rea-
sonably necessary under the circumstances, except that neither Party shall use force against
civil aircraft in flight.

2. Nothing in this Agreement shall impair the exercise of the inherent right of self-de-
fence by law enforcement or other officials of the Parties.

Article 18. Exchange and Knowledge of
Laws and Policies of Other Party

1. To facilitate implementation of this Agreement, each Party shall ensure that the oth-
er Party is fully informed of its respective applicable laws and policies, particularly those
pertaining to the use of force.

2. Each Party shall ensure that all of its law enforcement officials are knowledgeable
concerning the applicable laws and policies of both Parties.

Article 19. Disposition of Seized Property

1. Assets seized in consequence of any operation undertaken pursuant to this Agree-
ment shall be disposed of in accordance with the laws of that Party exercising jurisdiction
in accordance with Article 10 of this Agreement.

2. To the extent permitted by its laws and upon such terms as it deems appropriate, the
seizing Party may, in any case, transfer forfeited assets or proceeds of their sale to the other
Party. Each transfer generally will reflect the contribution of the other Party to facilitating
or effecting the forfeiture of such assets or proceeds.
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Article 20. Technical Assistance

The law enforcement authority of one Party (the "first Party") may request, and the law
enforcement authority of the other Party may authorise, law enforcement officials of the
other Party to provide technical assistance to law enforcement officials of the first Party for
the boarding and search of suspect vessels located in the territory or waters of the first
Party.

Article 21. Consultations

In case a question arises in connection with implementation of this Agreement, either
Party may request consultations between the Parties to resolve the matter.

Article 22. Settlement of Claims

Responsibility for meeting any successful claim for damage, injury or loss resulting
from an operation carried out under this Agreement shall rest with the Party whose law en-
forcement official conducted the operation. In the event of a successful claim being made
against the other Party in respect of such operation, that Party may seek compensation from
the Party whose law enforcement officials conducted the operation.

Article 23. Miscellaneous Provisions

Nothing in this Agreement:

(i) precludes each Party from otherwise expressly authorizing operations to suppress
illicit traffic by the other Party in the territory, waters or airspace of the first Party,
or involving suspect vessles or aircraft flying or displaying the flag of the first Par-
ty, or from providing other forms of cooperation to suppress illicit traffic;

(ii) is intended to alter the rights and privileges due any individual in any legal pro-
ceeding;

(iii) is intended to modify, replace or affect in any way the provisions of the 1981
Agreement or the 1990 TRIPART MOU.

Article 24. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force upon exchange of notes indicating that the
necessary internal procedures of each Party have been completed.

2. Upon entry into force of this Agreement, this Agreement supersedes and replaces
the 1990 MOU.

Article 25. Termination

1. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon written notifi-
cation to the other Party through the diplomatic channel.
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2. Such termination shall take effect six months from the date of notification.

Article 26. Continuation ofActions Taken

This Agreement shall continue to apply after termination with respect to any adminis-
trative or judicial proceedings arising out of actions taken pursuant to this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this thirteenth day of July, 1998.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern of Ireland:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

For the Government of the United States of America:

WENDY R SHERMAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LES OPItRATIONS
MARITIMES ET AERIENNES POUR SUPPRIMER LE TRAFIC ILLICITE
PAR MER DANS LES EAUX DES CARAIBES ET DES BERMUDES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en son
nom et au nom des Gouvernements d'Anguilla, des Bermudes, des tles Vierges britanni-
ques, des ties CaYmanes, de Montserrat et des ties Turques et Caiques, et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nommds les "Parties");

Tenant compte de la complexit6 du probl~me du trafic illicite par mer;

Eu 6gard A la n6cessit6 impdrieuse d'une coopdration internationale en vue de 'limi-
nation du trafic illicite par mer, qui est reconnue dans la Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961 et son Protocole de 1972, dans la Convention sur les substances
psychotropes de 1971, dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982
et dans la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes de 1988 (ci-apr~s d~nomm6e, la "Convention de 1988");

Rappelant 'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de faciliter linter-
diction par les Etats-Unis de navires du Royaume-Uni soupgonn~s de trafic des drogues,
qui a pris effet A la suite d'un 6change de notes A Londres, le 13 novembre 1981 (ci-apr~s
d6nommd "r'Accord de 1981");

Rappelant 6galement le M6morandum d'accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom du Gouvemement des iles Vierges
britanniques, et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, concernant les op6rations
maritimes d'interdiction des stup6fiants, sign6 d Tortola, le 6 f6vrier 1990, tel qu'dtendu aux
Services douaniers des Etats-Unis dans un 6change de notes en date du 2 d6cembre et du
10 d6cembre 1992 (ci-apr~s d6nomm6 le "Memorandum d'accord de 1990");

Rappelant en outre le M6morandum d'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris le Gouvernement des ties Turques et
Caiques, le Gouvemement des Bahamas et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique,
sign6 d Washington le 12 juillet 1990 (ci-apr~s ddnomm6, le "Mdmorandum d'accord tri-
partite");

Dsireux de promouvoir une plus grande coop6ration entre les Parties dans la lutte con-
tre le trafic illicite par mer dans les eaux des Caralbes et des Bermudes;

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier. Nature et port~e de l'Accord

Les Parties poursuivent leur coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite par mer
dans toute la mesure du possible, compte tenu des ressources affect6es A l'application des
lois et aux prioritds connexes.

Article 2. Definitions

Dans le pr6sent Accord, sauf indication contraire,

1. L'expression "trafic illicite" a le m~me sens qu'A 'alinda m) de larticle premier de
la Convention de 1988.

2. L'expression "territoire, eaux et espace a6rien des Parties" d6signe:

i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
le territoire, les eaux et l'espace a6rien des Territoires d'outre-mer du Royaume-Uni
(TOMRU), qui comprennent le territoire, la mer territoriale et les eaux int6rieures
d'Anguilla, des Bermudes, des iles Vierges britanniques, des iles Ca'manes, de
Montserrat et des iles Turques et Ca~ques, ainsi que lespace a6rien au-dessus de ce
territoire et de ces eaux;

ii) Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique : le territoire, la mer territoriale
et les eaux int6rieures de Porto Rico, des iles Vierges am6ricaines, de l'ile Navassa
et des autres territoires et possessions situ~s dans la mer des Caraibes sur lesquels
les Etats-Unis exercent leur souverainet6, ainsi que l'espace a6rien au-dessus de ce
territoire et de ces eaux.

3. L'expression "navires patrouilleurs" d6signe les navires de guerre et autres navires
appartenant aux Parties, clairement identifies et identifiables et portant des marques ext6-
rieures indiquant clairement qu'ils sont affectds A un service public, non commercial, et
autoris6s A cet effet, y compris tout bateau et a6ronef embarqu6s sur ces navires, A bord des-
quels sont embarqu6s des reprdsentants de la loi.

4. L'expression "a6ronef patrouilleur" d6signe tout a6ronef des Parties participant A
des op6rations d'application des lois ou autres op6rations de soutien A des activit6s d'appli-
cation des lois et portant des marques extdrieures indiquant clairement qu'il sont affect6s A
un service public, non commercial, et autoris6s A cet effet.

5. L'expression "autorit6s charg~es de l'application des lois" d6signe

i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
la Police royale anguillaise et les Douanes de Sa Majest6 d'Anguilla, la Police des Bermu-
des, la Police royale des iles Vierges et les Douanes de Sa Majest6 des iles Vierges, la Po-
lice royale des iles CaYmanes et les Douanes de Sa Majestd des iles Caymanes, la Police
royale de Montserrat et les Douanes de Sa Majest6 de Montserrat et la Police royale des iles
Turques et CaYques et les Douanes de Sa Majest6 des iles Turques et Calques pour les zones
respectives qui rel~vent de leurs comptences;

ii) Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique : le Service des douanes des
Etats-Unis.

6. L'expression "les responsables charg6s de l'application des lois" ddsigne:
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i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
le personnel autoris6 de la Police royale anguillaise et des Douanes de Sa Majest6 d'An-
guilla, de la Force de police des Bermudes, de la Police royale des iles Vierges et des Doua-
nes de Sa Majest6 des iles Vierges, de la Police royale des iles CaYmanes et des Douanes de
Sa Majestd des iles CaYmanes, de la Police royale de Montserrat et des Douanes de Sa Ma-
jestd de Montserrat et de la Police royale des iles Turques et Cayques et les Douanes de Sa
Majest6 des les Turques et CaYques pour les zones respectives qui relvent de leurs com-
p6tences;

ii) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique: le personnel en uniforme de la
Garde c6ti~re des Etats-Unis et le personnel autoris6 des Services douaniers des ttats-Unis.

7. L'expression "16gislation des TOMRU" d~signe, le cas dchdant, les lois d'Anguilla,
des Bermudes, des iles Vierges britanniques, des iles CaYmanes, de Montserrat et des iles
Turques et Cafques.

8. L'expression "agent embarqud" d~signe un responsable de lapplication des lois de
lune des Parties autorisds A s'embarquer sur un patrouilleur de lautre Partie.

9. L'expression "navire ou a~ronef suspect" d~signe un navire ou un a6ronef utilis6 A
des fins commerciales ou priv6es au sujet duquel il y a des motifs valables de soupgonner
qu'il se livre A des activitds de trafic illicite.

Article 3. Operations dans les eaux nationales et au-dessus de ces eaux

Les operations en vue d'6liminer le trafic illicite dans les eaux et au-dessus des eaux de
chacune des Parties relkvent de la responsabilit6 de ladite Partie et sont soumises A son
autorit6.

Article 4. Programme d'agents embarquis

1. Les Parties dlaborent un programme conjoint d'agents embarqu6s pour l'application
des lois auquel participent leurs autorit~s respectives charg~es de l'application des lois.
Chaque Partie peut d6signer un coordonnateur ou des coordonnateurs pour organiser ses ac-
tivit~s au titre du programme et faire connaitre A l'autre Partie les navires et les agents par-
ticipant au programme.

2. Chaque TOMRU peut designer des agents qualifies de chacune de ses autoritds
charg6es de l'application des lois pour agir A titre d'agents embarqu6s. Sous rdserve de la
loi applicable du TOMRU, chaque agent embarqu6 peut, dans les circonstances appro-
pri6es:

i) S'embarquer sur des navires patrouilleurs des Etats-Unis;

ii) Autoriser la poursuite, dans les eaux du TOMRU qui rel~vent de la compdtence de
l'agent, par les navires patrouilleurs des ttats-Unis sur lesquels ils sont embarqu6s,
de navires et d'adronefs suspects qui prennent la fuite dans ces eaux ou par la voie
des airs au-dessus desdites eaux du TOMRU;



Volume 2169, 1-38031

iii) Autoriser les navires patrouilleurs des ttats-Unis sur lesquels ils sont embarquds
A effectuer des patrouilles dans les eaux du TOMRU dont lagent a competence en
vertu du present Accord;

iv) Appliquer la loi en vigueur du TOMRU dans les eaux dudit TOMRU dont l'agent
embarqu6 a compdtence ou, A partir de IA, vers la haute mer, dans 'exercice du droit
de poursuite ou autrement, conform~ment au droit international; et

v) Autoriser les navires patrouilleurs des Etats-Unis sur lesquels ils sont embarqu~s A
collaborer A I'application de la loi du TOMRU dont l'agent a competence.

3. Les Etats-Unis d'Amrique peuvent nommer des responsables qualifies de leur
autorit6 charg~e de l'application des lois pour agir en tant qu'agents embarquds. Sous r6-
serve de la loi en vigueur des Etats-Unis, chaque agent peut, dans les circonstances appro-
pri6es :

i) S'embarquer sur des navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni;

ii) Autoriser la poursuite, dans les eaux des Etats-Unis, par les navires patrouilleurs du
TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils se sont embarquds, de navires et d'ad-
ronefs suspects qui prennent la fuite dans ces eaux ou par la voie des airs au-dessus
desdites eaux des ttats-Unis;

iii) Autoriser les navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils
se sont embarqu~s A effectuer des patrouilles dans les eaux des ttats-Unis en vertu
du prdsent Accord;

iv) Appliquer les lois en vigueur des Etats-Unis dans les eaux des Etats-Unis, ou, A
partir de 1, vers la haute mer, dans l'exercice du droit de poursuite ou autrement,
conform~ment au droit international;

v) Autoriser les navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils
se sont embarqu6s A collaborer A l'application de la l6gislation des Etats-Unis.

Article 5. Autorit6 des responsables de
l'application des lois

Lorsqu'un agent de l'une des Parties s'embarque sur le navire de lautre Partie et que les
mesures de coercition entreprises sont conformes A l'autorit6 de I'agent embarqu6, toute per-
quisition ou saisie de propriet6, ainsi que la d6tention d'une personne et tout recours A la
force en vertu du prdsent Accord, impliquant ou non l'usage d'armes A feu, doit Etre exdcu-
tde par I'agent embarqu6, A 'exception de ce qui suit :

i) Les membres de l'quipage du navire de lautre Partie peuvent prendre part A ladite
action A la demande explicite de 'agent embarqu6 et seulement dans la mesure et
selon la mani~re dont la requite leur a W faite. Ladite requite ne peut 6tre formu-
1e, approuv~e et ex~cut~e qu'en conformit6 avec les lois et les politiques en vigueur
des deux Parties; et

ii) Lesdits membres d'6quipage peuvent employer la force en cas de 1gitime d6fense,
conformment aux lois et politiques en vigueur de leur gouvemement.
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Article 6. Op6rations dans les eaux nationales

1. Aucune des Parties ne peut mener des operations visant A d1iminer le trafic illicite
sur le territoire ou dans les eaux de l'autre Partie ni au-dessus sans autorisation pr~alable de
lautre Partie, tel que stipul6 dans le prdsent Accord ou autrement convenu par les Parties.
Le pr6sent Accord constitue une autorisation accord6e par chacune des Parties A 'autre Par-
tie de mener des op6rations visant A 11iminer le trafic illicite dans l'une quelconque des cir-
constances suivantes :

i) Lorsqu'un agent embarqu6 de l'autre Partie en donne l'autorisation;

ii) Lorsqu'un navire ou un a6ronef suspect, rencontr6 par lune des Parties ("la premi&
re Partie"), prend la fuite dans les eaux ou lespace a6rien de l'autre Partie et, si aucun
navire patrouilleur de l'autre Partie n'est disponible sans dM1ai pour mener l'enquete,
le navire patrouilleur de la premi6re Partie qui n'a pas A son bord un agent embarqud
de l'autre Partie peut poursuivre le navire ou l'adronef suspect dans les eaux ou les-
pace a6rien de l'autre Partie, auquel cas le navire suspect peut &re arraisonn6 et per-
quisitionn6, et, si les preuves le justifient, gard6 A vue en attente de directives de
l'autoritd chargde de l'application des lois de rautre Partie sur l'exercice de la com-
petence en vertu de rarticle 10 du present Accord; ou

iii) Un agent de l'autre Partie n'est pas embarqud sur un navire patrouilleur de la pre-
miere Partie, et aucun navire patrouilleur ou responsable de 'application des lois de
rautre Partie n'est imm6diatement disponible pour mener l'enquete, auquel cas le na-
vire ou l'adronef de patrouille de la premiere Partie est autoris6 A p~ndtrer dans les
eaux ou lespace a6rien de lautre Partie afin de faire enqute sur tout a~ronef suspect
ou d'arraisonner et de perquisitionner tout navire suspect s'y dtant engage, A l'excep-
tion de tout navire battant pavilion de l'autre Partie. Si les preuves le justifient, les
responsables de l'application des lois de la premiere Partie peuvent garder A vue le
navire suspect et les personnes A son bord en attente de directives de l'autoritd res-
ponsable de Pautre Partie sur l'exercice de la competence en vertu de Particle 10 de
cet Accord.

2. L'autoritd chargde de l'application des lois de chaque Partie notifie I'autorit6 chargde
de l'application des lois de lautre Partie de toute action qui doit &re prise au titre des alindas
ii) et iii) du pr6sent Article, A moins d'impossibilitd pratique de le faire. Dans tous les cas,
un prdavis de l'action doit est notifi6 sans dMlai A lautorit6 d'application des lois de lautre
Partie.

Article 7. Operations de survol pour
l' imination du trafic illicite

Chaque Partie convient d'autoriser un a6ronef de patrouille adrienne op~r6 par l'autre
Partie au titre du pr6sent Accord :

i) Sous rdserve de larticle 8 du prdsent Accord, A survoler son territoire et ses eaux
compte dfiment tenu de ses lois et r~glements relatifs au vol et A la manoeuvre des
a6ronefs; et
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ii) Sous reserve des lois de chaque Partie, de relayer A l'adronef soupgonn6 de faire le
trafic de drogues illicites l'ordre de ses autorit6s comptentes d'atterrir sur le terri-
toire survol&

Article 8. Procedures de survol

Dans l'int6rt de la s6curit6 des vols, chaque Partie respecte les proc6dures suivantes
pour faciliter les vols dans l'espace a6rien de l'une des Parties par un a6ronef de patrouille
de l'autre Partie :

i) En cas d'op6rations bilat6rales ou multilat6rales planifides d'application des lois,
chaque Partie fournit un preavis raisonnable et des voies de communication aux
autorit6s de l'aviation responsables du contr6le de la circulation adrienne en ce qui
concerne l'autre Partie relativement aux vols pr6vus de ses adronefs au-dessus du
territoire ou des eaux de lautre Partie.

ii) En cas d'op6rations non planifi6es, y compris la prise en chasse d'un a6ronef suspect
dans l'espace a6rien des Parties conform6ment au pr6sent Accord, les autorit6s ap-
propri6es charg6es de l'application des lois et responsables de 1'aviation 6changent
des renseignements concemant les voies de communication appropri6es et autres in-
formations pertinentes A la s~curit6 des vols.

iii) Tout a~ronef de patrouille op6rant conform~ment au present Accord doit se con-
former A toute directive de navigation a~rienne et de sdcurit6 des vols qui pourrait
&re exig~e par les autorit6s de l'aviation responsables de l'espace a~rien dans lequel
op~re ledit a~ronef, ainsi qu'A toute proc6dure op~rationnelle 6labor6e relativement
aux operations a~riennes A l'int~ieur de son espace a~rien en vertu du present Ac-
cord.

Article 9. Operations au-dehi de la mer territoriale

1. En ce qui concerne les navires suspects qui se r6clament de l'immatriculation ou du
droit de battre pavilion d'un TOMRU ou des Etats-Unis, selon le cas, dans les circonstances
auxquelles l'Accord de 1981 ne s'applique pas, lorsque les responsables de 'application des
lois d'une Partie (la "premiere Partie") rencontrent un tel navire au-delA de la mer territoria-
le d'un lttat, ladite premiere Partie peut exiger, conform~ment aux articles 11 et 12 du pr6-
sent Accord, que l'autre Partie :

i) Confirme la pr~tention A l'immatriculation aupr~s de l'autre Partie ou au droit de bat-
tre son pavilion; et

ii) Si ladite pr~tention est confirm~e

a) Qu'elle autorise l'arraisonnement et la perquisition du navire suspect, de sa car-
gaison et des personnes trouvdes A bord par les agents d'application des lois de
la premiere Partie; et

b) Si des preuves de trafic illicite sont d~couvertes, qu'elle donne l'autorisation
aux agents d'application des lois de garder A vue le navire, sa cargaison et les
personnes qui sont A bord dans lattente de directives provenant des autoritds
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chargdes de I'application des lois de 'autre Partie, relativement d 'exercice de
la competence conform~ment au droit international.

2. Sauf dispositions expresses, le present Accord ne s'applique pas et n'impose pas de
limites A l'arraisonnement de navires par les agents d'application des lois de l'une ou l'autre
Partie, au-delA de la mer territoriale de toute nation, conformdment au droit international.

Article 10. Juridiction sur les navires dktenus

1. Dans tous les cas survenant dans le territoire, les eaux ou l'espace adrien d'un
TOMRU, ou concernant des navires immatricul~s ou portant pavillon d'un TOMRU au-
delA de la mer territoriale de tout Etat auquel ne s'applique pas rAccord de 1981, le
TOMRU a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction sur un navire ddtenu, sa cargaison et/
ou les personnes A son bord (y compris la saisie, la d6tention, la poursuite judiciaire et la
confiscation), A condition que le TOMRU puisse, en vertu de ses lois, renoncer A exercer
par priorit6 sa juridiction et autoriser l'application de la loi des Etats-Unis au navire, A sa
cargaison et/ou aux personnes A son bord.

2. Dans tous les cas survenant dans le territoire, les eaux ou lespace a~rien des ttats-
Unis, ou concernant des navires immatriculds ou battant pavillon des Etats-Unis au-delA de
lamer territoriale d'un ttat, les ltats-Unis d'Am6rique ont le droit d'exercer par priorit6 leur
juridiction sur un navire dtenu, sa cargaison et/ou les personnes se trouvant A son bord (y
compris la saisie, la d6tention, la poursuite judiciaire et la confiscation), A condition toute-
fois que les ttats-Unis puissent, en vertu de leurs lois, renoncer A exercer par prioritd leur
juridiction et autoriser l'application des lois du TOMRU contre le navire, sa cargaison et/
ou les personnes se trouvant A son bord.

3. Les directives concernant l'exercice juridictionnel en vertu du present article
doivent tre fournies sans d~lai.

Article 11. Points de contact

Chacune des Parties doit fournir A 'autre Partie, et tenir A jour, les points de contact
n6cessaires pour les notifications au titre de r'article 6, pour le traitement des requetes, au
titre de l'article 9, pour la vdrification de l'immatriculation et du droit de battre son pavillon
et 'autorit6 d'arraisonner, de perquisitionner et de d6tenir les navires suspects, et pour les
directives relatives A l'exercice juridictionnel au titre de l'article 10.

Article 12. Contenu des requ~tes

1. Chaque requdte doit contenir autant que possible le nom du navire, la justification
du soupgon, le num6ro d'irunatriculation, le port d'immatriculation et tout autre renseigne-
ment facilitant l'identification.

2. Lorsqu'une requite est transmise verbalement, elle doit par la suite 6tre confirmde
par 6crit.
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Article 13. R~ponse aux requites

1. Les requites formul~es par une Partie pour la vdrification d'une immatriculation ou
du droit de battre pavilion de I'autre Partie et pour l'autorisation d'arraisonnement et de per-
quisition doivent recevoir une rdponse de I'autre Partie dans les deux (2) heures suivant rd-
ception de ladite requite.

2. Lorsque l'immatriculation ou le droit de battre son pavillon ont W v~rifi~s, la Partie
requise peut :

i) Decider de faire proc6der A l'arraisonnement et i la perquisition par ses propres
agents d'application des lois;

ii) Autoriser l'arraisonnement et la perquisition par les agents d'application des lois de
la Partie requ6rante;

iii) Decider de proc~der A l'arraisonnement et A la perquisition en collaboration avec la
Partie requ6rante ; ou

iv) Refuser d'autoriser l'arraisonnement et la perquisition.

3. Lorsque l'immatriculation ou le droit de battre son pavillon n'est pas v~rifi6e dans
les deux (2) heures, la Partie requise peut :

i) N~anmoins autoriser l'arraisonnement et la perquisition par les agents d'application
des lois de la Partie requ~rante; ou

ii) R~futer la pr~tention du navire suspect relativement A l'immatriculation ou au droit
de battre son pavilion en vertu de ses lois.

4. Si elle ne regoit pas de r~ponse de la Partie requise dans les deux (2) heures suivant
reception de la requite, la Partie requ~rante sera pr6sum~e avoir requ l'autorisation d'arrai-
sonner le navire suspect afin d'inspecter les documents dudit navire, d'interroger les person-
nes prdsentes A son bord et de proc~der i la fouille du navire afin de determiner s'il se livre
au trafic illicite.

5. L'autorisation d'arraisonner, de perquisitionner et de d~tenir implique que l'autoritd
peut faire usage de la force conform~ment A l'article 17 du prdsent Accord.

Article 14. Cas de navires et d'aronefs suspects

Les opdrations pour 6liminer le trafic illicite conform~ment au present Accord sont
men6es exclusivement contre des navires et des a6ronefs suspects, y compris des navires et
des adronefs apatrides ou les navires assimils un navire apatride.

Article 15. Notification des rsultats
des arraisonnements

Chaque Partie notifie dans les plus brefs d~lais l'autre Partie des rdsultats de larraison-
nement et de la perquisition des navires de I'autre Partie auxquels il a W proc~d6 confor-
m~ment au present Accord.
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Article 16. Comportement des agents
d'application des lois

1. Chaque Partie fait en sorte que ses agents d'application des lois, lorsqu'ils proc~dent
aux arraisonnements et aux perquisitions et se livrent A des activitds d'interception a6rienne
conformdment au prdsent Accord, agissent en conformitd avec les lois et politiques natio-
nales et avec le droit international et les pratiques internationales accept6es.

2. Les arraisonnements et les perquisitions de navires conformdment au prdsent Ac-
cord ne sont mends que par des agents d'application des lois embarquds sur des navires pa-
trouilleurs. Les dquipes d'arraisonnement et de perquisition peuvent porter l'armement
standard des forces de l'ordre.

3. Les dquipes d'arraisonnement et de perquisition peuvent dgalement procdder, en
vertu du prdsent Accord, au-delA de la mer territoriale de tout Etat, A partir de navires et
d'adronefs d'autres tats, y compris tout bateau ou adronef embarqud sur des navires clai-
rement identifids et identifiables portant des marques extdrieures indiquant clairement
qu'ils sont affectds A un service public, non commercial, et autoris6s A cet effet, tel que cela
peut 8tre convenu par dcrit entre les Parties.

4. En poursuivant des activitds d'interception adrienne conformdment au pr6sent Ac-
cord, les Parties ne doivent pas mettre en danger la vie des personnes qui se trouvent A bord
et la sdcuritd des adronefs civils.

Article 17. Recours h laforce

1. Tout recours A la force par une Partie, conformdment au prdsent Accord, doit dtre
strictement conforme aux lois et aux politiques applicables de cette Partie et doit se limiter
au minimum raisonnable n6cessaire selon les circonstances, mais aucune des Parties n'aura
recours A la force contre un adronef civil en vol.

2. Rien dans le prdsent Accord ne porte atteinte A l'exercice du droit inhdrent A la 16-
gitime d6fense par des agents de l'application des lois ou autres agents des Parties.

Article 18. Echanges et connaissances en matidre
de lois et de politiques de l'autre Partie

1. Pour faciliter la mise en oeuvre du prdsent Accord, chaque Partie veille A ce que
'autre Partie soit pleinement inform6e de ses lois et politiques respectives applicables, en

particulier en mati~re de recours A la force.
2. Chaque Partie veille A ce que tous ses responsables chargds de l'application des lois

soient bien inform6s des lois et politiques applicables de chacune des Parties.

Article 19. Disposition de saisie

1. Les biens saisis A la suite d'une opdrations mende en vertu du prdsent Accord sont
assujettis aux lois de ia Partie qui exerce sa comp6tence conformdment A Particle 10 du prd-
sent Accord.
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2. Selon les dispositions de sa l6gislation et les conditions qu'ellejuge approprides, la
Partie de saisie peut, en toute circonstance, transf~rer les biens confisquds ou les recettes de
leur vente A lautre Partie. Chaque transfert refldtera g~n6ralement la contribution de I'autre
Partie en vue de faciliter ou d'effectuer la confiscation de ces biens ou recettes.

Article 20. Assistance technique

L'autoritd charg~e de l'application des lois de l'une des Parties (la "premiere Partie")
peut demander, et l'autorit6 chargde de l'application des lois de I'autre Partie peut autoriser
que les agents de l'autre Partie fournissent une assistance technique aux responsables char-
g~s de l'application des lois de la premiere Partie en vue de Parraisonnement et de ia per-
quisition de navires suspects se trouvant sur le territoire ou dans les eaux de la premiere
Partie.

Article 21. Consultations

Lorsqu'une question i~e A la mise en oeuvre du pr6sent Accord est soulev6e, chacune
des Parties peut demander la tenue de consultations entre les Parties afin de r6soudre le pro-
blame.

Article 22. Rglement des r~clamations

La responsabilitd relative au respect d'une cr~ance d6coulant d'une r6clamation pour
dommages, blessures ou pertes rdsultant d'une opdration ex~cut~e en vertu du pr6sent Ac-
cord relive de la Partie dont les agents ont men6 l'op~ration. Dans le cas du bien-fond6
d'une reclamation d l'encontre de l'autre Partie dans le cadre de cette op6ration, ladite Partie
peut demander une compensation A la Partie dont les agents ont men6 l'op6ration.

Article 23. Dispositions diverses

Aucune disposition du prdsent Accord :

i) N'empche chacune des Parties, sauf disposition contraire, d'autoriser des opera-
tions d'6limination du trafic illicite par l'autre Partie dans le territoire, les eaux ou
l'espace a~rien de la premiere Partie, ou impliquant des navires ou des aronefs sus-
pects battant pavilion de la premiere Partie, ou de fournir toute autre forme de coo-
pdration en vue d'6liminer le trafic illicite;

ii) N'a pour but de modifier les droits et privilkges d'un individu dans toute procddure
juridique;

iii) N'a pour but de modifier, remplacer ou affecter de quelque fagon les dispositions
de l'Accord de 1981 ou du M6morandum d'accord tripartie de 1990.

Article 24. Entree en vigueur et dur~e

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes indiquant que
les modalitds internes n~cessaires ont 6t6 complt~es.
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2. Lors de 'entrde en vigueur du present Accord, ce dernier remplace et annule le M&
morandum d'accord de 1990.

Article 25. Ddnonciation

1. Le present Accord peut &re d~noncd A tout moment par l'une des Parties par une
notification 6crite envoyre A l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Cette drnonciation prend effet six mois suivant la date de la notification.

Article 26. Poursuite des mesures

Le present Accord continue de s'appliquer apr~s la d~nonciation en ce qui concerne
toute procedure administrative ou juridique survenant A la suite de mesures prises en vertu
du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 13 juillet 1998.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

WENDY R. SHERMAN


